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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RIPUBLIQUE FRANQAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

LE MINISTRE

Paris, le 15 mai 1997

Excellence,

A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre nos repr6sentants au sujet du Con-
sulat G6n6ral de France A Hong Kong, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous
proposer les mesures suivantes :

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine sont convenus, au sujet du maintien par la R6publique frangaise de son
Consulat G6n6ral sur le territoire de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, de
ce qui suit :

1) Conform6ment aux dispositions pertinentes de la D6claration conjointe du Gouv-
emement de la R6publique populaire de Chine et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong Kong de 1984 et de la Loi
fondamentale de la R6publique populaire de Chine pour la R6gion administrative sp6ciale
de Hong Kong de 1990, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine consent A
ce que la R6publique frangaise maintienne i partir du lerjuillet 1997 son Consulat G6n6ral
A Hong Kong. Le Consulat G6n6ral de la R6publique frangaise A Hong Kong pourra exercer
ses activit6s consulaires sur le territoire de la R6gion administrative sp6ciale de Macao i
partir du 20 d6cembre 1999, date ofi la R6publique populaire de Chine reprendra sa sou-
verainet6 sur Macao.

2) Le fonctionnement du Consulat G6n6ral de la R6publique frangaise dans la R6gion
administrative sp6ciale de Hong Kong devra se conformer aux dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963. Les affaires consulaires seront
r6gl6es par les deux parties dans un esprit de coop6ration amicale et sur la base de l'6galit6
et des avantages r6ciproques.

3) En vertu de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963
et des lois et r~glements pertinents de la R6publique populaire de Chine, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine accordera assistance et facilit6s n6cessaires au Con-
sulat Gn6ral de la R6publique frangaise dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong pour l'exercice de ses activit6s consulaires.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
l'agr6ment de votre gouvemement. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse
constitueraient l'accord entre nos deux gouvernements au sujet du Consulat G6n6ral de
France d Hong Kong, accord qui entrera en vigueur A la date de la lettre de r6ponse.
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Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.
HERVt DE CHARETTE

Son Excellence
Monsieur Qian Qichen
Vice-Premier Ministre du Conseil des affaires d'Etat

et Ministre des affaires 6trangbres
de la R6publique populaire de Chine
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1I
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 15 mai 1997, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, j'ai lhonneur de con-
firmer et d'Etre d'accord avec la teneur de la lettre susmentionnde. Par consequent, 'Ac-
cord entrera en vigueur de la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

QIAN QICHEN

Vice-Premier Ministre du Conseil des affaires d'ttat
et Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique populaire de Chine
Son Excellence Monsieur Hervd de Charette
Ministre des affaires dtrang~res

de la Rdpublique frangaise



Volume 2084, 1-36148

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER

Paris, 15 May 1997

Sir,

Following the consultations concerning the General Consulate of France in Hong
Kong that have taken place between our representatives, I have the honour, on behalf of my
Government, to propose the following:

With regard to the maintenance, by the French Republic, of its General Consulate on
the territory of the Hong Kong Special Administrative Region, the Government of the
French Republic and the Government of the People's Republic of China have agreed as fol-
lows:

(1) In accordance with the relevant provisions of the Joint Declaration of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of

the People's Republic of China on the question of Hong Kong of 1984, and the Basic Law
of the People's Republic of China for the Hong Kong Special Administrative Region of
1990, the Government of the People's Republic of China consents to the maintenance, by

the French Republic, of its General Consulate in Hong Kong from 1 July 1997. The General
Consulate of the French Republic in Hong Kong may carry out its consular activities on the

territory of the Macau Special Administrative Region from 20 December 1999, the date on
which the People's Republic of China shall resume the exercise of its sovereignty over
Macau.

(2) The General Consulate of the French Republic in the Hong Kong Special Admin-

istrative Region must operate in conformity with the provisions of the Vienna Convention

on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be handled by the two par-
ties in a friendly and cooperative spirit and on the basis of equality and mutual benefit.

(3) In accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963
and the relevant laws and regulations of the People's Republic of China, the Government

of the People's Republic of China shall accord the necessary assistance and facilities to the
General Consulate of the French Republic in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion for the carrying out of its consular activities.

I should be grateful if you could inform me whether the aforementioned provisions are

acceptable to your Government. If that is the case, this letter and your reply shall constitute
the Agreement between our two Governments concerning the General Consulate of France

in Hong Kong; that Agreement shall enter into force from the date of your reply.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HERVt DE CHARETTE

His Excellency Mr. Qian Qichen
Vice-Premier, State Council, and

Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

II

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 May 1997, which reads

as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the honour to
affirm and agree with the content of the above letter. The Agreement shall therefore enter

into force from the date of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

QIAN QICHEN
Vice-Premier, State Council,

and Minister for Foreign Affairs
People's Republic of China

His Excellency,
Herv6 de Charette
Minister for Foreign Affairs of the French Republic


